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从立项国家看，2016~2020年间“丝路书香工程”翻译资助项目立项
项目共涉及75个“一带一路”国家和地区，种数排名前十的国家分别为
俄罗斯193种、印度104种、新加坡99种、埃及83种、波兰73种、越南73
种、黎巴嫩68种、哈萨克斯坦60种、马来西亚54种以及蒙古54种，合计
861种，占“十三五”时期资助总数的50%以上；资助20~50种的国家有16
个，占资助总数的约30%；20种以下的其他国家和地区共49个。

从输出语种看，受资助项目共涉及对象国使用的55个语种，其中有
10个语种的资助项目量超过40个，共涉及立项项目1099项，占资助总数
的2/3，其中，联合国常用语言阿拉伯语、英语、俄语共涉及699个项目，
其它7种语言均为小语种，涉及400个项目。有13个语种的资助项目数
量在20~40种，其余32个语种涉及项目均在20个以下。

从立项单位看，获得2016~2020年“丝路书香工程”翻译资助项目支
持的共有 196 家出版机构。其中获得 20 个以上资助项目的机构有 21
家，占获资助出版机构数量的1/10，受资助项目总数超过1000项，占资
助总量的3/5强；共有2家受资助项目数量超过100项，总数占资助总量
的近1/5；获支持出版单位中，除传统出版社以外，还有中图公司、中教
图、科技资料进出口公司等进出口公司，以及拥有专项对外出版权的求
是园、人民天舟和尚斯、漫传奇、汇瑞嘉辰等民营公司。

从资助图书类别上看，主题类、社科类、传统文化类、文艺类、少儿类
和科技类图书是翻译资助项目持续资助的6个大类，涵盖了中图分类法
中几乎所有图书类别。其中，主题类项目重点包含习近平总书记相关
著作，宣介习近平新时代中国特色社会主义思想，生动讲述中国共产
党治国理政故事、中国人民奋斗圆梦故事、中国坚持和平发展合作共
赢故事，介绍说明新中国成立70周年、改革开放40周年重要成就和经
验，阐述我国政治、外交等领域重要举措的精品图书；社科类和文化类
项目支持我国较新的研究成果翻译出版的同时，对大众市场需求的普
及性文化类作品也有扶持，努力同时覆盖更多的对象国普通读者和专

业读者；文艺类图书除全面涉及小说、诗歌、戏剧、散文、文学理论等体
裁，还对科幻作品、网络文学等类型文学进行重点支持，将更多我国当
代文学作家、评论家和研究者推向国际文学界，将中国作品的个案汇
集成中国文学现象；少儿类图书将幼儿和青少年作为翻译图书的推荐
重点对象，绘本、儿童文学、少儿科普等内容形式将同时展现在某一对
象国读者眼前，为中外读者、创作者的互动交流提供丰富的文本与案
例；科技类针对我国自然科学和工程技术各领域具有国际领先水平或
国内一流水平研究成果的精品图书进行资助，为全球科学技术研究提
供中国视角。

立项图书中，共资助16种总书记相关著作翻译出版，涉及92个项
目。其中包含《习近平谈治国理政（第一卷）》蒙古文、泰文、越南文、乌
尔都文 4 个语种；《习近平讲故事》阿文、法文、西班牙文等 19 个语种；

《习近平讲故事》（少年版）阿文、俄文等13个语种；《习近平用典》阿文、
俄文、法文等6个语种；《习近平用典（第二辑）》蒙古文、阿拉伯文、俄文
等6个语种；《平易近人：习近平的语言力量（外交卷）》阿拉伯文、俄文、
土耳其文、老挝文、越南文、泰文6个语种；以及《习近平新时代治国理政
的历史观》《平“语”近人——习近平总书记用典》《习近平新时代中国特
色社会主义外交思想研究》《习近平改革开放思想研究》《习近平新时代
中国特色社会主义三十讲》《学而时习之》《以习近平同志为核心的党中
央治国理政新理念新思想新战略》等总书记相关著作多语种版。

2016~2020年间丝路书香工程对莫言、刘慈欣、曹文轩等获得国际
大奖的名家名作给予了重点支持，其中刘慈欣“三体”系列图书共6项，
涉及俄文、波兰文等6个语种，同时对刘慈欣其他作品如《流浪地球》《超
新星纪元》多语种版等也给予了资助；支持曹文轩的《羽毛》高棉文版、

“丁丁当当”系列英文版、《大王书》尼泊尔文版、《曹文轩画本》斯瓦西里
文版在海外出版发行；支持莫言《红高粱》西里尔文、《生死疲劳》哈萨克
文、蒙古文等。

“十三五”时期“丝路书香工程”成果卓著
“十三五”期间，中国书籍出版社高度重视出版“走出去”工作，扎

实推进翻译资助项目实施落地，取得了较好的传播效果，也在项目实

施方面积累了宝贵经验。

自2016年开始，书籍社连年获得“走出去”项目资助，其精品专业

图书的对外翻译出版得到有力支持。至2020年，书籍出版社共承担

了“丝路书香工程”和“中国图书对外推广计划”的11个图书翻译资

助项目，涉及6个语种、10种图书。目前已有4项完成结项或处于结

项流程中，2项已进入专家审读阶段，2019年以来的5个项目均已落

实翻译。与一些大社相比，书籍社承担的翻译资助项目数量不算很

多，但所涉图书内容广度和翻译语言丰富程度较高，实施难度较大，

书籍社采取有力措施，切实保证了项目进度和质量，结项比例处于较

高水平。回顾申报和实施翻译资助项目的全过程，书籍出版社在以

下三个方面所做的工作比较充分，效果显著。

第一，用心寻找机构。书籍社上自社领导，下至版权与项目管理

人员，积极利用北京国际图书博览会、行业交流会、国际市场调研的机

会，与海外出版机构、国内版权代理机构逐步建立稳定的联系，循序渐

进地开展对外翻译合作。这种谨慎的合作方式不仅适合书籍社选择

高质量本版图书申报年度资助项目，也保证了该社获资助项目无撤

项、无延期。

第二，精心选择译者。外文版的传播效果主要取决于内容的翻

译质量，而其中有号召力的译者是质量保证的重要一环。书籍社在

日语、蒙语译者选择上颇为严格，日语图书借助日中翻译学院力量进

行集体翻译后，由原中央编译局日籍译审、长期在中国工作的吉田阳

介先生通读审定；蒙语图书翻译邀请蒙古国著名汉学家、蒙古国立大

学孔子学院院长其米德策耶教授主持，切实保证译文不仅准确、规

范，而且自然、流畅，最大限度符合对象国读者语言习惯。

第三，诚心延展合作。书籍社《对外文化贸易研究》一书的日文

版是获得国家翻译资助的第一个项目，由日本侨报社负责出版发

行。这也是书籍社与侨报社的第一个合作项目。日本侨报社在充分

调研后认为该书关于民族价值观引致的文化产业分工、文化差异、文化价值

认可、文化美美与共的观点很契合日本当下民众的阅读心理和购买需求，决

定翻译引进该书。该书日文版上市后，日本侨报社通过东贩和日贩、亚马逊

网上书店、日本图书馆流通中心株式会社以及日本大学生活协同组合联合会

（UNIV CO-OP）等多个渠道，实现该书日文版的零售与馆配。最终，该书被

日本国会图书馆收藏，也实现向日本大学生定向销售。看到资助项目在目的

国产生了实际影响，书籍社认真总结经验，逐步开始与侨报社开展进一步的

合作，2018年签订了我国数字出版产业和动漫游戏产业年度报告的翻译出版

合同，2019年又将《新中国新闻出版业70年》推向日本市场。

在丝路书香工程和中国图书对外推广计划的支持下，书籍社的海外馆藏

影响力排名也不断提高。2017年，该社位列中国图书海外馆藏影响力第86

位，2019年已跃居第32位。 （王 珺）
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山东人民社主题出版暨“走出去”选题座谈会邀专家建言献策
中国出版传媒商报讯 2020年12月19日，山东人民出版社在北京召开了2021年度主题出版暨“走

出去”选题座谈会，邀请多位国内知名的党史研究专家和对外文化交流专家出席。

近年来，山东人民出版社高度重视年度选题论证工作，连续3年来北京邀请领导专家进行现场指

导点评，从更高的层次、更广的视角，进一步丰富、优化、提升和完善选题。与会专家从各自专业角度和领

域对选题进行了详细点评，对选题的导向性、作者的选择、文稿的质量等方面提出了很多建设性意见，肯

定了山东人民出版社选题注重党史学习教育，聚焦传统文化，做到了在文化传承的基础上不断思考，不断

创新，产品线的发力点明确，“走出去”发展思路清晰。与会专家指出，要结合相关时间节点提前谋划，结

合山东地方特色进行创新，注重选题的独特性，重点选题仔细斟酌，更深入的挖掘地域特色资源、挖掘中

华文化和中国哲学思想，继续丰富“走出去”板块内容、扩大视野。

山东人民出版社的参会人员纷纷表示，要充分把握这次学习请教的良机，把专家的真知灼见落实

到相关选题之中，落实到具体出版工作之中，好好消化吸收会议成果，化知识为力量，化知识为业绩，不

辜负各位专家的现场指导和智力支持。 （陆 云）

“十三五”以来，“丝路书香工程”

翻译资助项目共立项资助1680个项目

在海外出版发行，年资助量保持在

250~450 项，各年度资助数量逐渐平

稳，基本维持在 300 项左右。其中，

2016 年 439 项、2017 年 272 项、2018 年

375项、2019年286项、2020年308项。

2016~2020年“丝路书香工程”
翻译资助项目年立项种数占比

2016~2020年“丝路书香工程”
翻译资助项目输出国家和地区

■刘莹晨（中国新闻出版研究院国际出版研究室）

产业格局篇-丝路书香“十三五”收官特辑


